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aus der Zulu-Sprache:aus der Zulu-Sprache:aus der Zulu-Sprache:aus der Zulu-Sprache:

Der Himmel (das Paradies) ist das Zuhause der Gestorbenen,Der Himmel (das Paradies) ist das Zuhause der Gestorbenen,Der Himmel (das Paradies) ist das Zuhause der Gestorbenen,Der Himmel (das Paradies) ist das Zuhause der Gestorbenen,

dort werden wir uns ausruhen.dort werden wir uns ausruhen.dort werden wir uns ausruhen.dort werden wir uns ausruhen.

Aussprache: Ih Paradißi, ih ka ja laba fiele, gu la po so pumla kona
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